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a' Deutsch

BestimmungsgemiBe Verwendung
Die Schutzbacken dienen bestimmungsgemiB zum sicheren Spannen von Werk-
stiicken in Verbindung mit dem FEIN VersaMAG Schraubstock fiir den gewerblichen
oder industriellen Einsatz.
Alle anderen Arten der Verwendung gelten als nicht bestimmungsgemiB.
Die Schutzbacken dienen dazu, die Oberfliche von Werkstiicken zu schiitzen und
unterliegen einem erwartungsgeméBen VerschleiB. Bei Abnutzungserscheinungen
miissen die Schutzbacken regelmiBig ausgetauscht werden.
Die Schutzbacken werden durch zwei Magnete an den Spannbacken angebracht.
o Platzieren Sie die Schutzbacken immer mittig auf den Spannbacken.
o Stellen Sie sicher, dass die Schutzbacken vollflichig an den Spannbacken anliegen.

& English
Intended Use
The protective jaws are intended for the safe clamping of workpieces in conjunction
with the FEIN VersaMAG vice for commercial or industrial use.
All other types of use are considered improper.
The protective jaws are used to protect the surface of workpieces and are subject to
expected wear. The protective jaws must be replaced regularly if they show signs of
wear.,
The protective jaws are attached to the clamping jaws by two magnets.
o Always place the protective jaws in the centre of the clamping jaws.
o Ensure that the protective jaws are in full contact with the clamping jaws.

° Francais

& Utilisation conforme
Les machoires de protection servent a serrer en toute sécurité des piéces a usiner
en combinaison avec |'étau FEIN VersaMAG pour une utilisation professionnelle ou
industrielle.
Tous les autres types d'utilisation sont considérés comme non conformes.
Les michoires de protection servent a protéger la surface des piéces a usiner et sont
soumises 3 une usure conforme aux attentes. En cas de signes d'usure, les machoires
de protection doivent étre remplacées réguliérement.
Les michoires de protection sont fixées aux méichoires de serrage par deux aimants.
o Placez toujours les michoires de protection au centre des méichoires de serrage.
o Assurez-vous que les machoires de protection sont bien en contact sur toute leur

surface avec les michoires de serrage.

e Italiano
é Uso previsto

Le ganasce di protezione sono destinate al bloccaggio sicuro di pezzi in

combinazione con la morsa FEIN VersaMAG per uso commerciale o industriale.

Tutti gli altri tipi di utilizzo sono considerati impropri.

Le ganasce di protezione servono a proteggere la superficie dei pezzi e sono

soggette all'usura prevista. Le ganasce di protezione devono essere sostituite

regolarmente se presentano segni di usura.

Le ganasce di protezione sono fissate alle ganasce di serraggio da due magneti.

o Posizionare sempre le ganasce di protezione al centro delle ganasce di serraggio.

o Assicurarsi che le ganasce di protezione siano in pieno contatto con le ganasce di
serraggio.

& Nederlands

Beoogd gebruik
De beschermbekken zijn bedoeld voor het veilig opspannen van werkstukken in
combinatie met de FEIN VersaMAG bankschroef voor commercieel of industrieel
gebruik.
Elk ander gebruik geldt als niet in overeenstemming met de voorschriften.
De beschermbekken dienen ter bescherming van het werkstukoppervlak en zijn
onderhevig aan te verwachten slijtage. De beschermbekken moeten regelmatig
worden vervangen als ze tekenen van slijtage vertonen.
De beschermbekken zijn met twee magneten bevestigd aan de klembekken.
o Plaats de beschermbekken altijd in het midden van de klembekken.
e Zorg ervoor dat de beschermbekken volledig contact maken met de klembekken.

(] Espariol

& Utilizacién reglamentaria

Las mordazas de proteccion sirven para la sujecion segura de piezas de trabajo en

combinacién con el tornillo de banco FEIN VersaMAG para uso comercial o

industrial.

Cualquier otro tipo de uso se considera inadecuado.

Las mordazas de proteccion sirven para proteger la superficie de las piezas de

trabajo y estan sujetas al desgaste previsto. Las mordazas de proteccién deben

sustituirse periédicamente si muestran signos de desgaste.

Las mordazas de proteccidn estén unidas a las mordazas de sujeciéon mediante dos

imanes.

o Coloque siempre las mordazas de proteccién en el centro de las mordazas de
sujecion.

o Asegurese de que las mordazas de proteccidn estén en contacto total con las
mordazas de sujecion.

v Portugués
Utililagido de acordo com as disposi¢des
Os mordentes de protegio destinam-se a fixagdo segura de pegas de trabalho em
conjunto com o torno de bancada VersaMAG da FEIN para uso comercial ou
industrial.
Todos os outros tipos de utilizagdo sao considerados impréprios.
Os mordentes de protegio servem para proteger a superficie das pegas de trabalho
e estdo sujeitos ao desgaste esperado. Os mordentes de protegio devem ser
substituidos regularmente se apresentarem sinais de desgaste.
Os mordentes de protecio sdo fixados aos mordentes de aperto por dois imanes.
e Colocar sempre os mordentes de protegdo no centro dos mordentes de fixagdo.
o Assegure-se de que os mordentes de protegdo estdo em contacto total com os
mordentes de aperto.
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Dansk

& Tilsigtet brug

Beskyttelseskaberne er beregnet til sikker fastspanding af emner i forbindelse med
FEIN VersaMAG skruestik til kommerciel eller industriel brug.

Alle andre former for brug betragtes som ukorrekte.

Beskyttelseskaberne bruges til at beskytte overfladen pd arbejdsemnerne og er
udsat for forventet slitage. Beskyttelsesbakkerne skal udskiftes regelmassigt, hvis de
viser tegn pi slitage.

Beskyttelsesbakkerne er fastgjort til speendebakkerne med to magneter.

o Placer altid beskyttelsesbakkerne i midten af spandebakkerne.

o Sorg for, at beskyttelsesbakkerne er i fuld kontakt med spezndebakkerne.

Norsk

Tiltenkt bruk
Beskyttelseskjevene er beregnet pa sikker fastspenning av arbeidsstykker i
forbindelse med FEIN VersaMAG-skruestikke for kommersiell eller industriell bruk.
All annen bruk er ikke tillatt.
Beskyttelsesbakker brukes for & beskytte overflaten pa arbeidsstykkene og er utsatt
for forventet slitasje. Beskyttelsesbakker mé skiftes ut regelmessig hvis de viser tegn
pé slitasje.
Beskyttelsesbakker er festet til spennbakker med to magneter.
o Beskyttelsesbakker skal alltid plasseres i midten av spennbakker.
o Sorg for at beskyttelsesbakker er i full kontakt med spennbakker.

Svenska
& Andamailsenlig anvindning

Skyddskiftarna dr avsedda for siker fastspanning av arbetsstycken i kombination
med FEIN VersaMAG skruvstycke fér kommersiell eller industriell anvéndning.

Alla andra anvdndningsomraden anses vara otilldtna.

Skyddsbackarna anvinds for att skydda arbetsstyckets yta och ar utsatta fér férvintat
slitage. Skyddsbackarna maste bytas ut regelbundet om de visar tecken pé slitage.
Skyddsbackarna &r fista vid spinnbackarna med tvd magneter.

o Placera alltid skyddsbackarna i mitten av spannbackarna.

o Se till att skyddsbackarna har full kontakt med spénnbackarna.

° Suomi

& Midirdystenmukainen kidytto

Suojaleuat on tarkoitettu tySkappaleiden turvalliseen kiinnittimiseen yhdessi FEIN
VersaMAG -puristimen kanssa kaupalliseen tai teolliseen kiyttodn.

Kaikki muut kdyttStavat katsotaan sopimattomiksi.

Suojaleukoja kiytetidn tybkappaleiden pinnan suojaamiseen, ja ne kuluvat odotetusti.
Suojaleuat on vaihdettava siinnéllisesti, jos niissd ndkyy kulumisen merkkeji.
Suojaleuat on kiinnitetty puristusleukoihin kahdella magneetilla.

o Aseta suojaleuat aina puristusleukojen keskelle.

o Varmista, etti suojaleuat ovat tdysin kosketuksissa puristusleukoihin.

° Tirkce

é Usuliine uygun kullanim
Koruyucu geneler, ticari veya endiistriyel kullamim igin FEIN VersaMAG mengene ile
baglantili olarak is pargalarinin giivenli bir sekilde sikigtirilmasi igin tasarlanmistir.
Diger tiim kullanim tiirleri uygunsuz olarak kabul edilir.
Koruyucu geneler, is pargalarinin yiizeyini korumak igin kullanilir ve beklenen
aginmaya tabidir. Koruyucu geneler aginma belirtileri gosterirse diizenli olarak
degistirilmelidir.
Koruyucu geneler sikma genelerine iki miknatisla tutturulmustur.
o Koruyucu geneleri daima sikma genelerinin ortasina yerlestirin.
o Koruyucu genelerin sikma geneleri ile tam temas halinde oldugundan emin olun.

Magyar
Rendeltetésszerii hasznalat

A védépofik a munkadarabok biztonsagos rogzitésére szolgilnak a FEIN VersaMAG

kereskedelmi vagy ipari haszndlatra szant csavarhuzéval egyiitt.

Minden mds tipust hasznalat nem megfelelének mindsiil.

A véd&pofik a munkadarabok feliiletének védelmére szolgalnak, és virhatdan

elhaszndlédnak. A véd8pofikat rendszeresen cserélni kell, ha kopis jeleit mutatjak.

A véddpofak két magnessel vannak régzitve a befogopofikhoz.

o A véddpofikat mindig a befogopofik kbzepére helyezze.

e Ugyeljen arra, hogy a védépofak teljes mértékben érintkezzenek a
szoritopofakkal.

& Cesky

Uréené pouziti
Ochranné ¢&elisti jsou uréeny k bezpe&nému upinani obrobkd ve spojeni se
svérakem FEIN VersaMAG pro komeréni nebo priimyslové poufZiti.
Viechny ostatni zplsoby pouZiti jsou povaZovany za nevhodné.
Ochranné ¢&elisti slouZi k ochran& povrchu obrobki a podléhaji oéekavanému
opotfebeni. Pokud ochranné &elisti vykazuji znimky opotFebeni, je tFeba je
pravidelné vyméhovat.
Ochranné ¢&elisti jsou k upinacim &elistem pripevn&ny dvéma magnety.
e Ochranné Eelisti vZdy umistéte do stfedu upinacich Celisti.
¢ Dbejte na to, aby se ochranné &elisti pIné dotykaly upinacich &elisti.

& Slovensky

Pouzitie v silade s uréenim
Ochranné &eluste su uréené na bezpeéné upinanie obrobkov v spojeni so zverdkom
FEIN VersaMAG na komer&né alebo priemyselné poufZitie.
Vsetky ostatné typy pouZitia sa povaZuju za nevhodné.
Ochranné &eluste sliZia na ochranu povrchu obrobkov a podliehaji o¢akévanému
opotrebovaniu. Ak ochranné Eeluste vykazuji znamky opotrebovania, musia sa
pravidelne vymienat.
Ochranné &eluste st k upinacim &elustiam pripevnené dvoma magnetmi.
o Ochranné &eluste vZdy umiestnite do stredu upinacich &elusti.
o Uistite sa, Ze ochranné &eluste st v iplnom kontakte s upinacimi cefustami.

Polski
# Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Szczeki ochronne sa przeznaczone do bezpiecznego mocowania przedmiotéw

obrabianych w pofaczeniu z imadtem FEIN VersaMAG do uzytku komercyjnego lub

przemystowego.

Wszystkie inne rodzaje uzytkowania sa uwazane za niewtasciwe.

Szczeki ochronne stuza do ochrony powierzchni przedmiotédw obrabianych i

podlegaja przewidywanemu zuzyciu. Szczeki ochronne musza byé regularnie

wymieniane, jesli wykazuja oznaki zuzycia.

Szczeki ochronne sa przymocowane do szczek mocujacych za pomoca dwéch

magnesow.

o Szczeki ochronne nalezy zawsze umieszcza¢ na §rodku szczek mocujacych.

o Upewnij sig, ze szczeki ochronne sa w petnym kontakcie ze szczekami
mocujacymi.

& Romana
Utilizare conform destinatiei
Filcile de protectie sunt destinate pentru fixarea in siguranti a pieselor de lucru
impreund cu menghina FEIN VersaMAG pentru uz comercial sau industrial.
Toate celelalte tipuri de utilizare sunt considerate necorespunzatoare.
Filcile de protectie sunt utilizate pentru a proteja suprafata pieselor de prelucrat si
sunt supuse uzurii preconizate. Filcile de protectie trebuie inlocuite in mod regulat
dacd prezinta semne de uzurd.
Falcile de protectie sunt atasate la filcile de prindere prin doi magneti.
o Asezati intotdeauna filcile de protectie in centrul filcilor de prindere.
o Asigurati-vi c3 filcile de protectie sunt in contact deplin cu filcile de prindere.

Y Slovensko
& Uporaba za predviden namen

Zaiditne Celjusti so namenjene varnemu vpenjanju obdelovancev v povezavi z
vpenjalom FEIN VersaMAG za komercialno ali industrijsko uporabo.

Vse druge vrste uporabe se 3tejejo za neprimerne.

Zaiditne Celjusti se uporabljajo za zas€ito povriine obdelovancev in so podvrzene
pricakovani obrabi. Zas¢itne Celjusti je treba redno zamenjati, ¢e kaZejo znake
obrabe.

Zai¢itni €eljusti sta na vpenjalne Eeljusti pritrjeni z dvema magnetoma.

o Za¥titne Celjusti vedno namestite na sredino vpenjalnih &eljusti.

o Prepricajte se, da so zas¢itne Celjusti v popolnem stiku z vpenjalnimi &eljustmi.

I
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,& Srpski

Namenska upotreba
Zastitne Celjusti su namenjene za bezbedno stezanje radnih komada u kombinaciji sa
FEIN VersaMAG stegom za komercijalnu ili industrijsku upotrebu.
Sve druge vrste upotrebe smatraju se neprikladnim.
Zastitne Celjusti sluZe za zastitu povrsine radnih predmeta i podloZne su o&ekivanom
habanju. Ako postoje znaci habanja, zastitne Celjusti se moraju redovno menjati.
Zastitne Celjusti su pricvrséene za stezne eljusti pomoc¢u dva magneta.
o Uvek postavite zastitne Celjusti u sredinu steznih Celjusti.
o Uverite se da su zastitne &eljusti u punom kontaktu sa steznim &eljustima.

Hrvatski
Namjenska uporaba

Zagtitne Eeljusti su namijenjene sigurnom stezanju obratka u kombinaciji sa FEIN
VersaMAG 3kripcem za komercijalnu ili industrijsku uporabu.
Sve druge vrste koristenja smatraju se neprikladnim.

Zagtitne Celjusti sluZe za zastitu povrsine obratka i podloZne su o&ekivanom troenju.

Ako postoje znakovi istroSenosti, zastitne Eeljusti moraju se redovito mijenjati.
Zajtitne Celjusti se pomoc¢u dva magneta pri¢vricuju na stezne Eeljusti.

o Zastitne Celjusti uvijek postavite u sredinu steznih Celjusti.

o Pazite da zastitne Celjusti budu u potpunom kontaktu sa steznim Celjustima.

(] Pycckun

é UcnonbsoBaHue no Ha3zHavYeHHIO

3alwmTHbIE ry6KM NpeAHasHaueHb! Aft HAAEKHOTO 3a>KMMa 3aroTOBOK B COMETaHMM
¢ Tuckamu FEIN VersaMAG Ans KOMMeEpPYecKoro Ui MpOMBbILLIEHHOTO
MCMOMb30BaHUs.

Bce ocranbHble BUABI UCMOMB30BAHMUS CHMTAIOTCS HEHAAMEKALLUMMU.

3almnTHbIE FyBKM Cry>KaT ANS 3allUThI MOBEPXHOCTM 3arOTOBOK M MOABEPXKEHbI
oXMAaEMOMy W3HOCy. [1pu NoaBNEHMM NPU3HAKOB U3HOCA 3ALLMTHbIE FYOKM
HEeOBXOAMMO peryrsipHO 3aMeHsTb.
3alnTHBIE FyBKM KPeMATCs K 3BKMMHBIM FyGKaM ¢ MOMOLLbIO ABYX MarHUTOB.
o Bceraa ycraHaenuBaiiTe 3alMTHbIE ryGKM B LLEHTPE 32XKMMHBIX ry6oK.
o Y6eAuTECD, YTO 3aLWUTHbIE IYBKM NOMHOCTBIO COMPUKACAIOTCS € 3MKUMHBIMU

ry6kamu.

(] VkpaiHcbka

& BukopucTraHHs 3a npu3HauUEHHAM

3axucHi ry6ku npusHadeHi Ans Ge3neyHOro 3aTMCKaHHs 3aroTOBOK Y neLuaTax
FEIN VersaMAG ans KomepL,iiHOro abo NpOMUCIIOBOrO BUKOPUCTAHHSI.

Bci iHLIi BUAM BUKOPUCTAHHA BBAXAIOTHCA HEHANEXHUMU.

3axucHi ry6Ku cry>kaTb ANsl 3AXMCTY MOBEPXHI 3aroTOBKM | NIANAraOTL
OuiKyBaHOMY 3HOCY. 3aXMCHi Fy6KM HEOBXIAHO PerynsipHO 3aMiHIOBaTH, AIKLLO BOHM
MaloTh O3HAaKU 3HOCY.

3axucHi rybKu KpinnaTbes AO 3aTMCKHMX TyBGOK 32 AOMOMOro0 ABOX MarHiTis.

® 3aBXXAM PO3MILLYITE 3aXUCHI IyBKM MO LEeHTPY 3aTUCKHUX ry6oK.

o [lepekoHaiiTecs, WO 3aXMCHI ryOGKM MOBHICTIO MPUASAralOTb AQ 3aTUCKHUX ryGOK.

° Buarapcku
Mon3BaHe no npeaHasHaueHue
MpeAnasHuTe YenoCTH ca NpeAHasHaveHn 3a 6e30MacHO 3aXBalllaHe Ha AETaiNK B
kombuHaums cbe ceewHuka FEIN VersaMAG 3a Tbproecka unu npomuiunena
ynotpeba.
Becuukn Apyru BuaoBe ynoTpeba ce cUMTAT 32 HEMOAXOAALLM.
3alWMUTHUTE YeNIOCTHU Ce M3MON3BAT 32 3aLMTA Ha MOBLPXHOCTTA HA AETAMNNUTE U
MOAMENKAT Ha O4AKBAHO U3HOCBaHE. 3alMUTHUTE YemoCTH TpsbBa A2 Ce MOAMEHAT
PEAOBHO, aKO MOKa3BaT MPU3HALM HA M3HOCBAHE.
3alMTHUTE YENIOCTH Ce 3aKpenBaT KbM NPUTUCKALLMTE YENIOCTHU C MOMOLLLTA Ha
ABa MarHuTa.

e BuHarn nocraesiTe 3AWLMTHUTE HENOCTU B LIEHTbPA HA MPUTUCKALLLMTE YENtoCTuU.

° yBepeTe €€, Ye 3alUNTHUTE HeNntOCTU Ca B NbMIEH KOHTAKT CbC 3aTAaralmure
YEenCTU.

° Eesti

& Eesmirgiparane kasutamine
Kaitsvad I6uad on ette nihtud té6deldavate detailide ohutuks kinnituseks koos FEIN
VersaMAG kruvikeerajaga kaubanduslikuks voi t86stuslikuks kasutamiseks.
Kdik muud kasutusviisid loetakse ebasobivaks.
Kaitsepuid kasutatakse to&deldavate detailide pinna kaitsmiseks ja need v&ivad
eeldatavalt kuluda. Kaitsepiigad tuleb regulaarselt vilja vahetada, kui need nditavad
kulumise marke.
Kaitsepéllud on kinnitusldugade kiilge kinnitatud kahe magnetiga.
o Asetage kaitsvad I6uad alati kinnituslGugade keskele.
® Veenduge, et kaitsepdllud oleksid tdielikus kokkupuutes kinnitusldugadega.

(3 Lietuviskai

Naudojimas pagal paskirtj
Apsauginiai Zandikauliai skirti saugiai uZspausti ruoSinius kartu su FEIN VersaMAG
spaustuvu, skirtu naudoti komerciniais ar pramoniniais tikslais.
Visi kiti naudojimo budai laikomi netinkamais.
Apsauginés Znyplés naudojamos ruoSiniy pavirSiui apsaugoti ir gali susidévéti.
Apsauginius Zandikaulius reikia reguliariai keisti, jei jie turi nusidévéjimo poZymiy.
Apsauginiai Zandikauliai yra pritvirtinti prie prispaudimo Zandikauliy dviem magnetais.
o Apsauginius Zandikaulius visada dékite j spaudZiamyjy Zandikauliy centra.
o Jsitikinkite, kad apsauginiai Zandikauliai visiSkai lieciasi su prispaudimo Zandikauliais.

Latviesu
& Noteikumiem atbilstoss lietojums

Aizsargkédes ir paredzétas drosai deta|u fiksé3anai kopa ar FEIN VersaMAG
skavotajiem komercialai vai rapnieciskai lietosanai.

Visi citi lieto3anas veidi tiek uzskatiti par neatbilstoSiem.

Aizsargkédes tiek izmantotas, lai aizsargatu apstradajamo detalu virsmu, un tas ir
paklautas paredzamam nodilumam. Aizsargkédes regulari janomaina, ja tam ir
nodiluma pazimes.

Aizsargkédes ir piestiprinatas pie spilém ar diviem magnétiem.

o Aizsargkédes vienmér novietojiet spilu centra.

o Parliecinieties, ka aizsargkedes pilniba saskaras ar spilem.
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